	Contract № 254/312/06

   November 30, 2006
   City
??? Co.LTD, Taiwan in capacity of name, Sales Manager , hereinafter referred to as the Seller, on one hand, and ??? Enterprise in capacity of Mr. name, Deputy Director, operating in accordance with Power of Attorney № 002/6 dd 03.01.06 hereinafter referred to as the Buyer, on the other hand, have concluded the present Contract on the following basis:

1. The subject of the Contract

     1.1. The Seller delivers to the Buyer components for manufacturing TV-sets, hereinafter goods, and the Buyer accepts the goods and pays for them in accordance with the terms of this Contract.

     1.2. Name, quantity and cost of the goods supplied shall be indicated in Specifications, which are integral part of this Contract.

     1.3. The Buyer purchases goods for needs of their own manufacture only.

 2. The prices of goods

     2.1. Prices for goods shall be indicated in Specifications to this Contract and understood on the terms as specified.   
  2.2. Prices for goods may be changed by a written agreement between two Parties.

     3. Delivery terms and Delivery conditions

     3.1. Delivery terms and Delivery conditions shall be indicated in Specifications. The payment is effected in US dollars.

     3.2. Delivery date is understood to be the date of the goods arrival to the Buyer’s address.

     3.3. The Seller sends by fax all shipping documents to the Buyer immediately after dispatching goods.

     4. Terms of payment 

     4.1. Payment for goods shall be effected on the terms of prepayment or irrevocable L/C, unless other is stipulated by Specification.

4.2. The Buyer sends by fax the payment documents to the Seller immediately upon the payment arrangement.

4.3. Banking charges are covered by the Buyer when collected at Buyer’s side and the banking charges taken by the Seller’s and by Seller’s bank-correspondent are paid by the Seller.
5. Packing 

     5.1. Packing of goods should comply with the standards and technical conditions for export packing in Seller’s country. Packing should ensure safety of goods, protect from damage during shipment by any kind of transport and possible transshipments as well as against nature influence. Goods are to be packed so as to save them during the storage and at transshipments in the warehouse of the Buyer.

 6. Quality of goods and Guarantee obligations

     6.1. The quality of goods must correspond to the manufacturer’s standards and to requirements mentioned in technical specifications. Seller warrants that the Products delivered to the Buyer shall be free from the defects in workmanship and comply with the valid Catalogue of the manufacturer ??? Co.LTD. The warranty period is determined to 12 months.

 6.2. The Seller guarantees the quality of goods by correspondence to Technical Data Sheets, Quality certificate, Certificate of origin that have to be presented all together with the supplied. The guarantee term for goods declared by the manufacturer shall be indicated in the documentation enclosed. 
6.3. The Buyer accepts and examines goods for conformity in quantity and quality in accordance with the legislation governing the acceptance order in Buyer’s country.

     6.4. The shortage / visible damage notification can be submitted by the Buyer to the Seller in written form within 20 days from the delivery date.

Invisible damage / poor quality notification should contain the description of non-conformity to certain specifications and technical parameters and may be sent to the Seller within the guarantee term determined by the manufacturer.

  6.5. The Seller is obliged to replace at his own expense all non-conforming goods or shortages in delivery declared by the Buyer within 30 days from the date of shortage / damage notification receipt or to transfer to the Customer’s account with his consent the cost  of the damaged goods. If the Seller didn’t consider the claim in time mentioned, it is treated as acknowledged with the allowance to utilize the damaged goods at RUE “???”. 

7. Responsibility of the Parties

7.1 In case of supply delay (in case of prepayment or compensation of rejects in accordance with item 6.5) the Seller is obliged to pay the Buyer a penalty equaling to 0,1% of the cost of untimely supplied goods for every delayed day. In case if  total delay period is more than 60 days the Seller should pay a 1% penalty of the cost of untimely supplied goods for every delayed day starting from the 61-day from the moment of money withdrawal from the Buyer’s account.

7.2 If specifications to the Contract determine partial prepayment or payment after the goods are delivered, and payment delay occurs the Buyer is obliged to pay the Seller a 0.1% penalty of untimely paid sum for every delayed day.

7.3 Penalty payment for the delivery or payment delay does not exclude the Seller & the Buyer from their responsibility of obligation execution.

7.4. If the Products supplied in accordance with the present Contract do not correspond to the manufacturer's standards and technical specifications, the Manufacturer is to pay the Buyer the penalty equaling to 20% of the cost of rejected products. 

8. Force Majeur

     8.1. Neither Party shall bear responsibility determined by this Contract, if complete or partial non-performance results from such acts of God as flood, fire, earthquake, as well as war, government actions etc. In case if such circumstances have arisen, Parties should keep informed each other and determine their further obligations. The certificates issued by the Respective Chambers of Commerce of the Seller’s and Buyer’s country shall be sufficient proof of the above-mentioned circumstances and their durability.

  9. Governing law

     9.1 The parties shall take all measures to settle any disputes which may arise from this contract by way of negotiations. In case the parties are unable to arrive at amicable settlement, all disputes have to be submitted to the International Arbitration Court in ???, City, State. Law applied is Language. The contracting parties admit court’s decision as final and legal, and binding to immediate fulfillment. 

 10. Miscellaneous

     10.1. The present Contract is valid from the date of its signing till December 31, 2007.

     10.2. The present Contract may be amended, changed or annihilated within agreement signed by both Parties.

     10.3. All Specifications and Amendments to this Contract are its integral parts and are valid if made in written form and signed by both Parties only.

     10.4. The present Contract, all Supplements and Amendments to it, if singed and sent by fax, are recognised to be valid.

     10.5. The present Contract is made in duplicate in both Russian and English languages. Both parts of the Contract are legally equal. 

11. Legal addresses and

       Bank details of the Parties

  For the Seller

   За Продавца
	Контракт № 254/312/06
    30 ноября  2006 г.

    Город
??? Co.LTD, Taiwan, в лице имя, менеджера,  именуемая в дальнейшем Продавец, с одной стороны, и Предприятие «???» в лице заместителя директора имя, действующего на основании доверенности № 002/6 dd 03.01.06, именуемое в дальнейшем Покупатель, с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

 1. Предмет Контракта

     1.1. Продавец поставляет Покупателю комплектующие изделия для производства телевизоров, в дальнейшем товар, а Покупатель принимает и оплачивает товар, согласно условиям настоящего Контракта.

     1.2. Наименование, количество и стоимость поставляемого товара указывается в спецификациях, которые являются неотъемлемой частью настоящего Контракта.

     1.3. Товар приобретается Покупателем исключительно для нужд собственного производства.

     2. Цены на товар

     2.1. Цены на товар указываются в спецификациях к настоящему Контракту и трактуются на оговоренных в них условиях.
     2.2. Изменение цен на товар возможно по взаимному письменному соглашению Сторон.

     3. Сроки поставки и условия поставки

     3.1. Сроки поставки и условия поставки указываются в спецификациях. Оплата производится в долларах США.

     3.2. Датой поставки считается дата  прибытия товара в адрес Покупателя.

     3.3. Продавец передает Покупателю по факсу отгрузочные документы сразу после отгрузки товара.

     4. Условия оплаты

     4.1. Оплата за товар производится на условиях предоплаты или безотзывным аккредитивом, если иное не оговорено в спецификации.

     4.2. Покупатель передает по факсу Продавцу копии платежных документов сразу после оплаты товара.

     4.3. Банковские расходы, взимаемые на стороне Покупателя, оплачиваются Покупателем, банковские расходы, взимаемые банком Продавца и банком-корреспондентом  Продавца оплачиваются  Продавцом.

5. Упаковка 

     5.1. Упаковка товара должна соответствовать установленным в стране Продавца стандартам и техническим условиям на экспортную упаковку, обеспечивать сохранность товара, предохранять его от повреждений и атмосферных воздействий во время транспортировки всеми видами транспорта. Упаковка должна обеспечивать сохранность товара при хранении, а также при перевалке / перегрузке на складах Покупателя.

6. Качество товара и гарантийные обязательства

     6.1. Качество товара должно соответствовать действующим стандартам производителя и техническим требованиям на него. Продавец гарантирует, что вся Продукция, поставляемая Покупателю по контракту, не должна иметь заводских  дефектов, и должна соответствовать действующему каталогу производителя ??? Co.LTD. Срок гарантии на изделия устанавливается в 12 месяцев. 

 6.2. Продавец  удостоверяет качество товара соответствующими документами: техническими характеристиками, сертификатом качества, сертификатом происхождения, которые прилагаются к поставляемому товару. В прилагаемой документации должен указываться гарантийный срок на товар, предусмотренный заводом-изготовителем.
     6.3. Приемка товара по количеству и качеству осуществляется Покупателем, согласно действующим на его территории законодательным актам, регламентирующим 

порядок приемки  товара.

   6.4. Уведомление относительно недостающего количества или видимых дефектов товара может быть предъявлено Покупателем Продавцу в письменной форме в течение 20-ти дней с даты поставки.

Уведомление о ненадлежащем качестве (скрытых дефектах) товара  должно содержать описание несоответствия техническим спецификациям на товар  и может быть направлено Продавцу в течение гарантийного срока, предусмотренного заводом-изготовителем.

     6.5. Продавец обязан в течение 30-ти дней со дня получения акта заменить некачественный товар, или поставить недостающий за свой счет или выплатить на счет Покупателя стоимость некачественного товара с его согласия. В случае, если Продавец не рассмотрел претензию в указанный срок, претензия считается признанной с разрешением утилизации некачественного товара на РУПП «???».
7. Ответственность Сторон

7.1 В случае нарушения сроков поставки (при условии предоплаты или восполнения брака по п.6.5.) Продавец выплачивает Покупателю пеню в размере 0,1% от стоимости недопоставленного  в срок товара за каждый день просрочки. В случае просрочки поставки Товара более чем на 60 дней, Продавец выплачивает Покупателю штраф в размере 1% от стоимости недопоставленного Товара за каждый день просрочки, начиная с 61-го 
дня с момента списания денежных средств с расчетного счета Покупателя.

7.2 Если в спецификациях к настоящему Контракту указана частичная предоплата или оплата по факту поставки, то в  случае нарушения сроков оплаты Покупатель выплачивает Продавцу пеню в размере 0,1% от суммы неоплаченного в срок Товара  за каждый день задержки.

7.3 Уплата штрафа и пени за просрочку поставки  Товара и его оплаты не освобождает Покупателя и Продавца  от исполнения ими   своих обязательств.

7.4. В случае поставки товара, не соответствующего требованиям действующих стандартов Производителя и технических   спецификаций, Продавец выплачивает Покупателю штраф в размере 20% стоимости забракованного товара.    

 8. Форс-мажор

     8.1. Стороны не несут ответственности, предусмотренной Контрактом, если частичное или полное невыполнение ими условий Контракта наступило в силу форс-мажорных обстоятельств, которыми признаются стихийные бедствия, военные действия, действия правительственных органов и т. п. В случае возникновения таких обстоятельств Стороны обязаны незамедлительно поставить в известность друг друга  и обосновать свои дальнейшие действия по исполнению настоящего Контракта. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить документы, выдаваемые соответственно Торговой палатой страны Продавца или Покупателя.

9. Применимое право

     9.1 Стороны должны принять все  возможные  меры, чтобы устранить разногласия, возникающие по данному договору путем переговоров. В случае не достижения согласия стороны передают дело на рассмотрение Международного арбитражного суда при ???, Город, Страна. Применимое право – право Страны. Стороны признают решение арбитражного суда как окончательное и юридически законное и берут на себя обязательство выполнять его добровольно и незамедлительно.

10. Прочие условия

     10.1. Срок действия настоящего Контракта – со дня его подписания по 31 декабря 2007 г.

     10.2. Настоящий Контракт может быть дополнен, изменен или расторгнут по соглашению Сторон путем подписания дополнительного соглашения.

     10.3. Все спецификации и дополнения к настоящему Контракту являются его неотъемлемой частью и действительны лишь в том случае, если совершены в письменной форме и подписаны обеими Сторонами.

  10.4. Настоящий Контракт, все приложения и дополнения к нему, подписанные и переданные по факсу, признаются действительными.

     10.5. Настоящий Контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках. Обе части Контракта имеют равную юридическую силу. 

11. Юридические адреса и

           банковские реквизиты Сторон

For the Buyer
За Покупателя
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